
 

 

 

 

  

 الفرقة الرابعة

 كلية الالسن

 جامعة سوهاج

 المقررات الدراسية



                      

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 

 قسم اللغة الالمانية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الاول -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
التدريس)س

) 

طرق 
التقيي

 م

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
رر اسم المق

 بالانجليزية
 اسم المقرر

كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ضرة
 

حر
ت

ى
ير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Special Topic 
in linguistic 
study 

 موضوع خاص فى الدراسة اللغوية
GER 
100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Instant 
translation of 
the German 
language 

 ترجمة فورية من اللغة الألمانية
GER 
104 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
German 
literature 
poetry and 
drama 3 

 (3نصوص من الأدب الألمانية: شعر ودراما )
GER 
103 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Simultaneous 
translation 
into German 

 ترجمة فورية الى اللغة الألمانية
GER 
101 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Goethe and 
others 

 جوته وآخرون
GER 
100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Search and 
language 
translation 
and literature 
curricula 

 مناهج البحث فى اللغة والترجمة والأدب
GER 
104 

                                   



                      

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 

 قسم اللغة الانجليزية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الاول -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
التدريس)س

) 

طرق 
التقيي

 م

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
المقرر اسم 

 بالانجليزية
 اسم المقرر

كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ضرة
 

حر
ت

ى
ير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Simultaneous 
translation 2 

 (4ترجمة فورية )
Eng 
100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Specialized 
translation 2 

 (4ترجمة متخصصة )
Eng 
104 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
English 
literature 
poetry and 
drama 4 

نصوص من الأدب الانجليزى: شعر ودراما 
(1) 

Eng 
103 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Language and 
Culture 2 

 (4اللغة والثقافة )
Eng 
101 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Linguistic 
applications 
The default 
culture 

 تطبيقات لغوية : الثقافة الافتراضية
Eng 
100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Applied 
Linguistics 

 اللغويات التطبيقية
Eng 
104 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Research 
Methods in 
language and 
literature in 
translation 

 مناهج البحث فى اللغة والترجمة أو فى الادب
Eng 
104 

                                   



                      

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 

 قسم اللغة الايطالية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الاول -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
التدريس)س

) 

طرق 
التقيي

 م

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
المقرر اسم 

 بالانجليزية
 اسم المقرر

كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ضرة
 

حر
ت

ى
ير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Special Topic 
in Italian 
language 

 موضوع خاص فى اللغة الايطالية
ITL 
100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Instant 
translation of 
the Italian 
language 

 ترجمة فورية من اللغة الايطالية
ITL 
104 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
Italian 
literature 
poetry and 
drama 3 

 (3نصوص من الأدب الايطالى : شعر ودراما )
ITL 
103 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Simultaneous 
translation 
into Italian 

 ترجمة فورية الى اللغة الايطالية
ITL 
101 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Literary 
Criticism and 
analysis of 
texts 

 نقد أدبى وتحليل نصوص
ITL 
100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Search and 
language 
translation 
and literature 
curricula 

 مناهج البحث فى اللغة والترجمة والأدب
ITL 
104 

                                   



                      

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 

 قسم اللغة الفارسية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الاول -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
التدريس)س

) 

طرق 
التقيي

 م

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
رر اسم المق

 بالانجليزية
 اسم المقرر

كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ضرة
 

حر
ت

ى
ير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Persian 
Language 
Studies 

 الدراسات اللغوية الفارسية
PER

S 100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Instant 
translation of 
Persian 
language 

 ترجمة فورية من اللغة الفارسية
PER

S 104 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Simultaneous 
translation 
into Farsi 

 ترجمة فورية الى اللغة الفارسية
PER

S 103 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Iran has a 
history of 
Safavid era to 
modern times 

تاريخ ايران من العصر الصفوى الى العصر 
 الحديث

HIST 
101 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Studies and 
texts in 
literature 
Safavid eras 
to talk Prose 

دراسات ونصوص فى أدب العصرين الصفوى 
 الى الحديث: النثر

PER
S 100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Search and 
language 
translation 
and literature 
curricula 

 مناهج البحث فى اللغة والترجمة والأدب
PER

S 104 

                                   

                      

 



 

 قسم اللغة الفرنسية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الاول -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
التدريس)س

) 

طرق 
التقيي

 م

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
رر اسم المق

 بالانجليزية
 اسم المقرر

كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ضرة
 

حر
ت

ى
ير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Special Topic 
in Language 
Studies 

 موضوع خاص فى الدراسات اللغوية
FRN 
100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Simultaneous 
translation 
from French 

 ترجمة فورية من اللغة الفرنسية
FRN 
104 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
French 
literature 
poetry and 
drama 3 

 (3نصوص من الأدب الفرنسى : شعر ودراما )
FRN 
103 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Simultaneous 
translation 
into French 

 ترجمة فورية الى اللغة الفرنسية
FRN 
101 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Literature and 
civilization 

 الأدب والحضارة
FRN 
100 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Search and 
language 
translation 
and literature 
curricula 

 مناهج البحث فى اللغة والترجمة أو الأدب
FRN 
104 

     

                               

 



                      

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 

 قسم اللغة الالمانية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الثانى -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
المقرر اسم 

 بالانجليزية
 اسم المقرر

كود 
 المقرر

     

  

ضرة
حا

م
 

ى
حرير

ت
 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Essay and 
language 
training 

 مقال وتدريبات لغوية
GER 
140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Listening and 
conversation 

 استماع ومحادثة
GER 
144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Literary 
Criticism and 
analysis of 
texts 

 نقد أدبى وتحليل نصوص
GER 
143 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Comparative 
Literature 2 

 (4أدب مقارن )
GER 
141 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
German 
literature the 
story of 
scattering 3 

 (3نصوص من الأدب الألمانى: قصة ونثر )
GER 
140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Special Topic 
in translation 
research or 
project 

 موضوع خاص فى الترجمة )بحث أو مشروع(
GER 
144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       field traning تدريب ميدانى 
GER 
144 

                                   



                      

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 

 قسم اللغة الانجليزية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الثانى -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
المقرر اسم 

 بالانجليزية
 اسم المقرر

كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ضرة
 

حر
ت

ى
ير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
General 
literary 
stylistics 

 الأسلوبية العامة والأدبية
Eng 
140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation of 
advanced 

 ترجمة تحريرية متقدمة
Eng 
144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Classical Age 
The language 
and literature 
2 

 (4العصر الكلاسيكى: لغة وأدب )
Class 
143 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Criticism 
translator 

 نقد الترجمة
Eng 
141 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
English 
literature 
novels and 
prose 4 

 (1نصوص من الأدب الانجليزى: رواية ونثر )
Eng 
140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Special Topic 
in Language 
and 
Translation 

 موضوع خاص فى اللغة والترجمة
Eng 
144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Research and 
field training 
hall 

 قاعة بحث أو تدريب ميدانى
Eng 
144 

                                   



                      

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 

 قسم اللغة الايطالية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الثانى -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
المقرر اسم 

 بالانجليزية
 اسم المقرر

كود 
 المقرر

     

  

ضر
حا

م

ة
حرير 

ت

ى
 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Language 
training 2 

 (4تدريبات لغوية )
ITL 
140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Italian 
contemporary 
culture 

 الثقافة الايطالية المعاصرة
ITL 
144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Italian 
Language 
Studies 

 الدراسات اللغوية الايطالية
ITL 
143 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Comparative 
Literature 2 

 (4أدب مقارن )
ITL 
141 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of Italian 
literature the 
story of 
scattering 3 

 (3نصوص من الأدب الايطالى: قصة ونثر )
ITL 
140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Special Topic 
in translation 
research or 
project 

 موضوع خاص فى الترجمة )بحث أو مشروع(
ITL 
144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       field traning تدريب ميدانى 
ITL 
144 

                                   

                      

 



 

 قسم اللغة الفارسية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الثانى -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
المقرر اسم 

 بالانجليزية
 اسم المقرر

كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ضرة
 

حر
ت

ى
ير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Writing and 
language 
training 2 

 (4كتابة وتدريبات لغوية )
PERS 

140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Listening and 
conversation 

 استماع ومحادثة
PERS 

144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Literary 
Criticism and 
analysis of 
texts 

 نقد أدبى وتحليل نصوص
PERS 

143 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Comparative 
Literature 2 

 (4أدب مقارن )
PERS 

141 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Studies and 
texts in 
literature 
Safavid eras 
to talk Poetry 

دراسات ونصوص فى أدب العصرين الصفوى 
 الى الحديث : الشعر

PERS 
140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Special Topic 
in translation 
research or 
project 

 موضوع خاص فى الترجمة )بحث أو مشروع(
PERS 

144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       field traning تدريب ميدانى 
PERS 

144 

                                   

                      

 



 

 قسم اللغة الفرنسية وآدابها -القسم/الشعبة:
     

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

  

 الفرقة الرابعة/ الفصل الدراسى الثانى -الفرقة:

          

                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 سابقمتطلب 
اسم المقرر 
 بالانجليزية

 اسم المقرر
كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ضرة
 

حر
ت

ى
ير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Essay and 
language 
training 

 مقال وتدريبات لغوية
FRN 
140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Listening and 
conversation 

 استماع ومحادثة
FRN 
144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation of 
advanced 

 ترجمة تحريرية متقدمة
FRN 
143 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Comparative 
Literature 2 

 (4أدب مقارن )
FRN 
141 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
French 
literature the 
story of 
scattering 3 

 (3نصوص من الأدب الفرنسى : قصة ونثر )
FRN 
140 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Special Topic 
in translation 
research or 
project 

 موضوع خاص فى الترجمة )بحث أو مشروع(
FRN 
144 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       field traning تدريب ميدانى 
FRN 
144 

     

                               


